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Summary 

Qin Wenqiang (Kelvin) has 20-plus years working experience in translation companies as well as in industrial and service multinationals, including 7 years in conference interpreting and field interpreting for expatriates on infrastructure projects, 3 years in Internet and e-business research, 10 years in translation services and translation management. As translator in Beijing, Shanghai and Chengdu and Nanjing, his record has hit 6 million in Chinese characters, ranging from engineering literature to business and contract documentations, English media editing. As manager of the new-created interpretation department of Lan-Bridge Group (Chengdu), he installed and implemented internal management rules, interpreter selection procedure and interpretation quality codes. As service provider for EU-China Partnariat 2006, his interpreting and organizing skills earned recognition of the Organizer. His proven competency has been acknowledged by China Translation and Publishing Corporation (CTPC) for whom he recently worked as freelancer. Since October 2010, he joined Wisers Information Ltd, a media monitoring leader in Greater China, as Translation Supervisor based in Nanjing, building a team of 16 translators to guarantee quality media content translation and editing to be uploaded on tight schedules. 


Education & Training:
-Passed the exam of Advanced English Interpretation Certification in March 2004 
-Graduated from the Department of English of Sichuan International Studies University (SISU) in July 1992 

Career History: 
2014/07-date Freelancer based in Beijing, serving a number of translation firms。My services include:
Translating and proofreading documentations in disciplines of medicine, engineering, IT law and finance, media, investment and trade. 
Interpreting technical training and business meetings, such as
March 2014, consecutive interpreting the missile guidance vehicle (MGV) training workshop for Pakistani army officers in Beijing;
September 2014, consecutive interpreting the business meeting of the vice chairman of a chamber and commerce and senior government officials of an African country in Beijing;

2013/04-2014/07 United Nations Carbon Entropy Program of Activities (UNCEPOA) Coordinating and Managing Entity, Program Coordinator/Volunteer Translator
Strategizing corporate communication events, Internet marketing campaign, social media communication, content development and press release coordination.

2011/11-2013/2 Anna. C. Chanault International Cooperation & Exchange Promoting Council (China)/ Friendship Communication Organization of Ambassadors & Madams on Knowing Chinese Culture, Supervisor of Foreign Affairs Dept.
Responsible for keeping up-to-date the contact information of foreign embassies in Beijing, coordinate and liaison the relations between the parties (embassies, press and local government) involved in all activities, translating the transcripts of the speeches, schedule, organize and execute major cultural communication activities, translate and edit tour photo album transcripts, follow up feedback from participants.
Referee: May Yang, Director, 13611389450


2009/10-2011/10, Wisers Information (Beijing) Ltd. Nanjing Branch, Translation Supervisor/Proofreader, reporting to Translation Manager (corporate) 
Subordinate: 18
Responsible for quality control and process optimization of the translation team, proofread the work of the team, ensure on-schedule uploading of news summary on the web as required by clients. Also guide and coach the translators to improve translation and news summary writing skills, and conduct interdepartmental coordination.
Referee, Laura Luan, HR manager, 13813942757


06/2006-10/2009, Project Manager, Chengdu Lan-bridge Translation Co., Ltd.
Responsible for the management and quality control of translation projects (first 3 months), devise business development proposal and marketing plan, develop management regulations and quality control procedures, manage interpretation services, recruiting and training volunteers for EU-China Partenariat 2006, and devise the website(www.lan-bridge.com), business promotion plan and language solution and author bilingual content. My interpretation services mainly include:
1) Interpreter at the opening ceremony of the JV between Sichuan Electric Power Fan Factory and German KKK Group;
2) Simultaneous interpreter at the International Flight Technique and Civil Aviation Safety Forum;
3) Interpreter at EU-China Partnariat 2006;
4) Interpreter at technical coordination meeting of CNAIC Chengdu Auto Parts Co., Ltd.;
5) Interpreter at EU-China (Sichuan) Agriculture and Food Sector Business Matchmaking Forum;
6) Interpreter at EU-China (Chengdu) SME Cooperation and Incubation Forum 
7) March 17, 2009, interpreting the technical meeting of SWEDCO, the Swedish national design institute, and the Architectural Design and Research Group Shanghai Branch affiliated to China State Construction Engineering Corporation (CSCEC) which is to clarify the questions on the bill of quantity of the Expo2010 Swedish Pavilion Plan.
8) March 31-April 1, interpreting the 18th Shanghai International Hospitality Equipment & Supply Exhibition 
9) June 26- August 6 2009, interpreting GTC representatives for 10 million MTA & 1.2 million PE, PP and PS project of PetroChina Dushanzi Petrochemical Company in Xinjiang.
Aug-Oct 2009 Legend Property (Hangzhou) Co., Ltd. Translator/Interpreter for a five-star hotel project 
Major translation work I accomplished includes:
1）Scripts of Ancient Shanxi Opera Stage Show in Beijing(Chinese to English of literature) 
2）Passenger Terminal World's Annual Roundup of Ongoing Airport Construction Projects (English to Chinese of engineering and marketing)
3）Dissertation of Environment Science and Engineering College of Hohai University (Chinese to English of academics) 
4）Instructions for Tenderers of port facilities construction project of JURONG PORT PTE (English to Chinese of contract)
5) Turbine Auxiliary Turning Gear (GGR) Equipment Operation and Maintenance Manual (English to Chinese of engineering)
6) Rolling Mill Equipment Installation and Maintenance Procedures (English to Chinese of Engineering)
7) Agreement on custody of equities between subsidiaries of Guangdong Nuclear Power Group Corporation (Chinese to English of contract)
8) Welding Standard of Standards Australia (English to Chinese of Engineering)
9) Instruction Manual of Advanced German Dry Laundry Folding Machine and Feeding Machine (English to Chinese of engineering)
10) VCSO Oscillator Datasheet for Vectron International Corporation (English to Chinese of Engineering)
11) Aromatic Hydrocarbon Distillation and Extraction Unit Start-up Close-out Report by GTC Consultants for PetroChina Dushanzi Petrochemical Project (English to Chinese of engineering)
Referee: Michel Zhu, President, 028-87675896/13302075555


03/2002-05/2006, Interpreter & Translator, Shanghai Zhengbo Science & Technology Co. Ltd.
Working as interpreter and translator for different clients in various industries, 
and major tasks include:
1)Simultaneous interpreter for Chongqing Regional Development Forum: Organized by Chongqing Municipal Government and OECD
2)Interpreter at the Network & IT Infrastructure Review Meeting for ChanganFord Automobile Company Ltd.
3)Senior interpreter for WANO (World Association of Nuclear Operators) Peer Review Program for Nuclear Power Qinshan Joint Venture Co. Ltd.
4)) Interpreter for IAEA Pre-OSART mission at Jiangsu Tianwan Nuclear Power Station: 
5) Interpreter at China Licensing Conference for LIMA (Licensing Industry Merchandising Association) Shanghai Representative Office;
6) Interpreter at board meeting for Shanghai Mahaphant Building Material Co. Ltd.
7) Interpreter for senior executives from GM Global Sourcing to locate qualified OEM suppliers in China. 
8) Interpreter for executives from Steel &Tubing Holding Ltd. (listed in New Zealand Stock Exchange) who travel to Shanghai to locate qualified suppliers.
9) Interpreter for WANO Peer Review Follow-up Team to Qinshan Nuclear Power Joint Venture Co., Ltd. (Qinshan Phase II) to conduct inspection on the implementation of the recommendations proposed in the 2003 WANO Peer Review Report and assess the performance of the Operations to ensure consistent nuclear safety standard.
Referee: Gao Chaohui, Project Manager, (contact to be added)

01/1999-02/2002, Project Researcher, Cyberlabs (Zhuhai) Co., Ltd.
Conduct business intelligence research and author report for contracted projects on Internet, e-business and telecommunication industries; author e-marketing proposals; make feasibility studies for our e-commerce projects; reorganize and process collected data/information to support research and business plan; (Part-time Translator & Editor for New Millennium Publications International Macao, 10/1999-12/2001)
Referee: Linda Qian, HR & Admin Manager (not connected any more) 

02/1993-12/1998, Material Controller and Translator, ABB-Combustion Engineering International China Inc and GEC-Alsthom Power Plants (China) Ltd. Guangdong Shajiao `C` Power Station
Control receiving and issuing of equipment and materials; track the receiving status through bar-code-based Material Tracking System (MTS); supervise material handling, shipment receiving inspection and open-case inspection; execute Local Purchase Program; coordinate the working relations with sub-contractor-Guangdong Power Engineering Corporation (GPEC), and interpret meetings and translate documents whenever necessary. Coordinate the working relations during the installation, commissioning and trial operation of the plant; interpret site inspections, weekly coordination and technical review meetings, translating all necessary documents and Operations Log; interpreting for expatriate engineers and their Chinese counterparts during routine operations and at coordination meetings.
Referee: Clock Zhong (Alstom), zdongliang@hotmail.com
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教 育 和 培 训 经 历
1992年7月毕业于四川外语学院英语系
2002/10 参加上海新干线外语培训学校 英语高级口译课程

工 作 经 验
2014/07-至今 自由译员，兼职多家翻译公司，服务项目包括：
翻译和审校医学、工程、信息技术、法律和财金、媒体、贸易与投资等专业领域资料。
技术培训会议和商务会议口译，如:
2014年3月 巴基斯坦陆军军官导弹车辆(MGV)操控培训会交替传译；
2014年9月 北京某商会副会长与非洲某国政府高级官员商务会谈交替传译

2013/04-2014/07 联合国碳熵行动纲领协调管理机构，项目协调员和翻译志愿者
负责策划企业传播活动、网络推广、社交媒体传播、新闻稿采编和媒体协调等。

2011/11-2013/02
北京世纪先导文化发展中心/驻华使节&夫人中国才艺大赛组委会, 外事主管
证明人： 杨帆，办公室主任， 13611389450
负责更新维护各国驻华使馆联系信息, 协调举办活动期间各方关系, 执行活动期间的外事联络. 各方嘉宾发言稿的翻译, 组织计划参与活动人员的行程和项目.活动结束后编译主题活动摄影集文稿, 跟踪了解各国使节对活动的反馈意见.

2009/10-2011/10 慧科讯业（北京）网络科技有限公司南京分公司，译审主管
证明人： 栾滢 人力资源经理， 13813942757
负责翻译部的质量控制和流程管理，新闻简报翻译的编辑和审校，保证按客户要求的新闻时限在网络平台发布。同时，指导和培训翻译人员的翻译和新闻摘要写作技巧，与其他部门的协调等。


2006/06--2009/10 成都语言桥翻译有限公司  口译部经理  
证明人：朱宪超 董事长， 028-87675896、13302075555
前3个月负责执行翻译项目管理和质量控制。随后任口译部经理，负责组建口译部，制定管理程序和口译质量控制规范，管理和执行口译项目，包括2006中国欧盟投资贸易洽谈会的翻译志愿者招募与培训、同传和会议口译执行等。编制口译业务推广方案和公司网站（www.lan-bridge.com) 改进方案，完成语言解决方案业务策划。服务期间执行的主要口译项目包括： 
2006年9月， 四川省电力风机厂与德国KKK集团合资公司开业庆典交替传译； 
2006年9月，中国国际飞行技术与民航安全论坛同声传译； 
2006年11月，中国-欧盟投资贸易洽谈会商务谈判口译； 
2006年12月，中汽成都配件有限公司技术协调会议口译； 
2007年5月，四川-欧盟农业和食品行业洽谈会开幕式交替传译； 
2007年11月，欧盟-成都中小企业合作与项目孵化洽谈会口译。
2009年3月, 第十八届上海国际酒店用品博览会参展商商务口译（四天）
2009年3月17日， 瑞典国家设计院SWEDCO世博会瑞典馆设计方案工程量问题会议口译（半天）
2009年6月-8月，中国石油独山子石化千万吨炼油和百万吨乙烯项目为美国GTC公司技术服务工程师提供口译。 
2009年8-10月 杭州励骏置业有限公司五星级酒店项目工程总监翻译。
执行的主要笔译项目有：
1）古晋戏台进京展出文字说明（文学类中译英）
2）世界在建机场客运航站楼年报（工程和广告类英译中）
3）河海大学环境科学与工程学院学术论文（中译英）
4）新加坡裕廊港口公司港机设备EPC项目投标人须知（英译中）
5）岭澳核电站3、4号机组汽机辅助盘车装置 (GGR)设备运行维护手册（英译中）
6）摩根工程公司轧钢设备安装维修程序（英译中）
7）中国广东核电集团公司子公司股权托管协议（中译英）
8）澳大利亚国家标准机构焊接技术标准（英译中）
9）德国进口高级折叠机、进料机使用说明书（英译中）
10）Vectron 国际单频VCSO振荡器产品技术说明（英译中）
11）中国石油独山子石化千万吨炼油和百万吨乙烯项目美国GTC公司芳烃装置试车总结报告（英译中）


2002/01--2006/05  上海正博科技中国翻译网上海翻译中心  高级翻译 
证明人： 高朝辉， 项目经理， 联系电话（待查）
接受公司委派的翻译任务，为客户提供口、笔译专业翻译服务。擅长工程、电力、机电、建筑、IT、经济与管理、经贸论坛、国际会议等领域。曾执行的主要口译任务包括： 
1)    2002年4月28-29日担任“重庆发展论坛”的同声传译。该活动由重庆市外经委和经济合作与发展组织(OECD)地方经济与就业发展司联合主办，由重庆社会科学院承办。主题是研讨重庆地区的工业结构调整和中小企业发展与地方就业问题等内容。 
2)    2002年3月20日长安福特汽车项目信息网络工程的技术评审会议担任交替传译。参会人员为来自合作双方的高层管理人员，通过会议对项目的技术可靠性做出技术鉴定。
3)    2003年3月1日至21日为WANO（世界核电站运行者协会）对秦山核电联营有限公司（秦山二期）实施WANO同行评审担任高级口译：工作包括在评审团入厂评审开幕仪式和离厂评审报告会议担任交替翻译，为负责核电厂运行、培训与授权和消防等领域的评审专家担任口译。
4)    2004年1月25日至2月12日为国际原子能机构核电设施安全处官员和核电同行专家对江苏田湾核电站实施PRE-OSART（运行前安全评审）项目担任高级翻译，主要负责化学领域的翻译，包括入场仪式与总结报告会的口译。 
5)    2004年3月25日在中国品牌授权研讨会上担任交替传译：该研讨会由上海市经委、商标局、版权局、商业展览局等单位与LIMA全球机构合作主办。会议主要向LIMA代表团介绍中国的商标注册、知识产权与版权保护等政策法规及品牌授权业的发展现状，寻求未来交流与合作机会。 
6)    2004-2006年为上海中大马哈攀建材有限公司年度董事会担任会议口译，包括会议记录及翻译 
7)    2004年3月24日为新西兰上市公司的高层经理来沪采购五金产品，寻找国内供应商担任商务口译。 
8)    2003年8月为美国通用汽车公司全球采购部高级经理人访问团担任商务口译。他们来沪确定GM在中国的全球OEM供应商。
9） 2005年3月为WANO（世界核电站运行者协会）秦山核电联营有限公司（秦山二期）同行评审跟踪回访团担任高级口译。工作包括考察厂方对《同行评审报告》提出的整改意见的执行情况和对强项和最佳实践的保持情况，确保核电厂安全运行水准保持一致性。

1999/01—2002/01  珠海赛博科技实验室有限公司  市场部  项目经理  
证明人： 钱新蓉 人事行政经理 （失去联系）
主要职责包括实施客户委托的互联网、电子商务和电信等产业的行业分析和市场研究并编写研究报告；根据企业提出的功能需求，协助编制企业网络营销方案；执行本公司电子商务项目的可行性研究；负责资料和信息的采集与整合，以支持项目研究和商业计划; 分析成功的电子商务网站，为本公司项目正确定位；建立并更新本公司资料库，为项目研究服务。 

1992/08--1998/12  广东省沙角“C”火力发电厂ABB-CE美国燃烧工程中国公司  材料部经理助理兼口译
证明人： 钟东亮 (Alstom in Xiamen) zdongliang@hotmail.com
 主要职责包括发电厂设备与材料的接收与管理，包括仓库管理与物料控制，参与当地采购计划的执行与管理。协调与分包商广东火电材料部的工作, 为美国专家提供现场和会议口译；协调电厂燃煤机组)设备的安装，调试和试运过程中的各种施工活动，准备和翻译工程质检资料并担任现场口译；准备每周施工协调会和技术复核会并担任会议口译；翻译设备说明书、合同文件和运行日志，为中外（美、英、法、南非、澳等国）专家提供现场和会议口译，协助处理电厂运行中发生的问题。


By Kelvin Qin 
November, 2013
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